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Bacuwinmmuna H. M.
00KMOp nedazociyHux HayK, 0oyenm,
npogecop kageopu iHO3eMHUX MO8 Ma nepexiady,
Hayionanvuuii agiayiiinuii ynisepcumem

MMPO®ECIHHA AHITJIOMOBHA KOMYHIKATABHA
KOMIIETEHTHICTbD SAK HEBI/I’EMHA CKJIAJOBA
E®EKTUBHOI MIKKYJIbTYPHOI B3AEMO/IIi CTYJIEHTIB 3BO
Y IPOIECI ®AXOBOI IJITOTOBKH

MoBHa KOMIIETEHTHICTb € OJIHIEI0 3 HAWTOJIOBHIIINX YMOB YCIHIIIIHOTO
NpareBIalTyBaHHs Ta No0y10BH Kap’epu. MoBHa IoJjiiTika €BponenchKoro
Coro3y CBiIYMTH TPO HAA3BUYAKWHY BaXKJIHBICTh BHBUEHHS MOB B
IHTerpaniiiHuX mporuecax. 3poCTaHHs Bark MOBHOI MOJIITHKY TTO3HAYMIIOCS H
Ha CTpPYKTypi €Bpoxomicii. fxmo panime BoHa nepeOyBana y cdepi
BiAMOBiaJIbHOCTI KoMmicapa €C i3 OCBiTH, TpEHIHTIB, KYyJbTYpU Ta
MYJIBTHIIHTBI3MY, TO 1 cius 2007 poKy CTBOpEHO OKpeMy Iocay KoMmicapa
€C 3 mynbTHIIHTBI3MY. 3apa3 ii obGiiimae Jleonap Opban 3 Pymynii. Bin
OYOJIIO€ TeHEpaJbHUI JUpEeKTOpaT €BPOKOMICIT 3 MUCHMOBHX IEPEKNIAMiB,
TeHepaJIbHAN JUPEKTOPAT 3 YCHUX MepekiaaiB Ta odic odimiitHux myomikariit
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€Bpomneiicbkux crinbHOT. OpbaH Kepye TakKoX BiIIIIOM  TOJITHKH
MYJBTHIIIHTBI3MY B T€HEPaIbHOMY AWPEKTOPATi 3 OCBITH Ta KyNbTypH. Y
Horo mignopsaxyBaHHi nepedyBaroTs 3400 ciry>x00BLiB, 0 CTaHOBUTH 15%
YCBOTO TIepcoHaITy €Bporeiicbkoi komicii [7; 8].

CropusiHHS BHBYEHHIO 1HO3EMHHX MOB YK€ JaBHO CTaJl0 OKPEMHUM
HampsiIMOM JIisUIBHOCTI €Bpokomicii, mo Mae Ha3By Language Learning
Policies. YkpaiHChKOI0 MOBOIO 1ie MOKHA MEPEKNIACTH SIK «IIOJITHKA Y cdepi
HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB». llepumIol0  BCEOCSHKHOIO — IIPOTrpPamoro,
CIpsIMOBAHOIO Ha Iie, Oyna Lingua, 3ampoBamkena B 1989 poui. Binroni, six
miIKpeciIioe €BpOKOMICisl, «BUBUCHHSI 1HO3EMHUX MOB IepeOyBae y cepiii
€BPONEHCHKUX OCBITHIX Mporpam». AKTyalli3yBaB MOBHY IIPOOJIEMATHKY
€Bporeiiceknii pik MoB, mo mpoimos 2001 poxy. Ilo #ioro 3aBepieHHI
€Bporeiicbkuii mapiaaMeHT i €Bporeiicbka paga yXBaJwIN PE3OIIOLii, sKi
3aKJIMKaIM €BPOIEHCHKY KOMICiI0 pO3pOONTH 1 3apOBauTH HU3KY 3aXOiB,
CIPSIMOBaHMX Ha CHPHUSHHSA BHBYCHHIO 1HO3EMHHX MOB. 3a JaHUMH
eBpobapomeTpa, 67% €BpONEHIIiB BBaXKAIOTh IO, BUKIAJAHHS 1HO3EMHHX
MOB Ma€ CTaTH MOJITHYHHM MpiopuTeToM, 1ie 29% aOCOIIOTHO BIECBHEHI Y
upoMy. 3arajgom 84% eBponeiIiB BBAXKAIOTh, 10 KOXKEH rpoMasiHuH y €C
MOBUHEH BOJIOJITH, IOHAMMEHIE, OJHIEI0 MOBOIO, KpIM CBO€l pigHOI
[2; 3; 8].

Ha cyuacHOMy eTarmi CTaHOBJICHHSI 3aKJaJiB BHIIO1 OCBITH aKTYalbHOCTI
HaOyBae HOTO iIHTETpyBaHHS 0 MIKHAPOIHOI CHCTEMHU OCBITH, B TOMY YHCIi
it (hopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Yepe3 aKTHBHE
BUBYEHHS iHO3eMHHMX MOB. OKpeMmi JOCIHiJHUKN BKa3ylOTh Ha BAXIUBICTh
3B’S3Ky IHIIOMOBHOi KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 IpOQeCiifHO i
JOBOJIATH, O e()EKTUBHICTH POOOTH (PaxiBIls 3HAYHOO MipOIO 3aJICKHUTH Bif
TOTO, HACKUIBKHM Y 3arajbHiid CTPYKTYpi HOTO MpeIMETHO-TEXHOJIOTidHOI
MIFOTOBKK 1HTETPOBAHO MOBJICHHEBY KOMIIOHEHTY, a Ipouec (hopMyBaHHs
IHIIOMOBHOI npodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI mependavyae «HaKJIaJaHHI)
IHIIOMOBHHUX HAaBHYOK Ha MpEAMETHHUI 3MicT npodecii miJ yac BUKOHAHHS
npodeciitHnx 3aBaanb. ToMy B cyyacHUX yMOBax MOJIEPHi3allil BULOT OCBITH
VYKpaiHu CTpaTeriyHol METOK Y MiJrOTOBII KOHKYPEHTOCIPOMOXXHHX
(axiBIiB HayKOBI[I BBaXalTh (OPMyBaHHS IHIIOMOBHOI mpodeciiiHol
KOMITeTeHTHOCTI [4; 5; 7].

B ymMoBax akTHBHOTO PO3BUTKY MDKKYJBTYPHHX KOHTAaKTIB, CHOTOJHI
OJIHI€I0 3 000B’A3KOBMX BHMOT JI0 KBastipikanii cydacHuX npodecioHatiB €
BMiHHS 3JilicHIOBaTH IpOdeciiiHO OpieHTOBaHE CIHIJIKYBaHHS I1HO3EMHOIO
MoBoro. KoxeH mpodecionan Mae BOJIOAITH He jnIe paxoBUMHU 3HAHHIMHU, a
i BHOYIOBYBaTH CTpaTETil0 iHIIOMOBHOI KOMYHIKalii 3 METOI0 mepemadi
CIIBPO3MOBHHKY iH(OpMalii, ONMUCYBaTH SBHUINA, MOSCHIOBAaTH (DakTH Ta
HaBOAMUTH apryMEHTH sl OTpuMaHHs OaxaHoro edekty. I[IpakTHuHOIO
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METOI0 Y HaBYaHHi iHO36MHOI MOBH BH3HAYAETHCS (POPMYBAHHS iHITOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTi, TOOTO PO3BUTOK 3aTHOCTI 3IiIICHIOBATH
BiNIOBiTHY MOBJICHHEBY AisITBHICTB, IICHXOJIOTIYHA CTPYKTYpa SKOI BKIIOYAE
HU3KY KOMIIOHEHTIB, IO BapTO BPAaxOBYBaTH NPH PO3POOI BIpaB it
(dopMyBaHHS IHIIOMOBHMX HaBMYOK. Jlo HHMX BIZHOCATBCS MOTHUBH
(KOMyHIKaTUBHO-MI3HABaJIbHI NOTPeOM); Il (KOHKPETHHH OYiKyBaHUI
pe3yibrar); npeaMer (popma BioOpaskeHHS 3B S3KIB MPEAMETIB Ta SBHII
peanpHOi JificHOCTI); 3aco0M 1 cmocoOu (3HAHHS, HABHYKH 1 BMIHHS
¢dbopmyBaHHS 1 QOpMYITIOBAaHHS JTyMKH, JI¢ 3aCOOOM € MOBa, a CIIOCOOOM —
MOBJIEHHS) [2; 6; 7].

B xomyHIKaTHBHIAH KOMIIETCHTHOCTI MOXXKHa BHIUINTH JHTBICTHYHI,
TICHXOJIOTIYHI Ta COiabHI CyOKOMITETeHTHOCTI:

— JHeeicmuYHa cyOKoOMnemeHmHicmo KOMYHIKAMUueHoi
KOMnemeHmHocmi  yTBOPIOIOTb  PiBHI MOBJICHHEBOI ~KOMIIETEHTHOCTI,
MOBIICHHEBA aKTHBHICTh, C(Q)OPMOBAHICTh AHANITHUYHHUX BMiHb, JICKCHIHUH
3arac, MOBHA Ta CTHJIICTUYHA TPaMOTHICTD;

—  ncuxonoziuna CYOKOMNemenmuicme KOMYHIKAMUHOT
KOMnemeHmHocmi  CTaHOBUTH KOMIIETEHTHICTh B  OI[HII 30BHILIHIX
NICUXIYHUX TMpPOSBIB Ta IMOBEIIHKM NapTHEpa Y CHUIKYBaHHI, HasBHICTh
MOTHBALIT 10 PO3BUTKY CBOIX 1HIUBiIyalbHUX 31I0HOCTEH, 10 KOMYHIKalii
Ta MparHeHHsI IO caMopeaizaiii;

coyianvHa CyYOKOMNEemeHmMHICMb  KOMYHIKAMUBHOI  KOMNemeHmMHOCMI
BUCTYMAIOTh y BHUIJIAAI HAasSBHOCTI COIIabHOI aKTHBHOCTI, aJEKBaTHOTO
CIPUAHATTS CUTYalii COUIKYBaHH, colianbHOI afarnTaii [1; 2; 5; 6].

B wMexax Teopii mnoeramHoro ¢GOpPMYyBaHHS IIPOIEC OBOJOMIHHS
MOBJICHHEBUMH JiSIMHU TIIyMa4UHUThCS SIK TAKUH, 1110 BKJIIOYAE IT SITh €TaIiB:

— opienmyeanbHull, Ha SIKOMY Ti, XTO HAaBYaIOThCS, CHPUIIMAIOTH IO,
3IICHIOIOUH OPIEHTYBAHHS Y JisUIEHOCTI;

— npeomemuuil eman, A€ 3OBHIIIHS i BHUKOHYETHCS BIAMOBIAHO 10
3raJlaHdX OpIiEHTHPIB 1 BiJAOyBa€TbCs OBOJOIHHS  CTyJeHTaMu 1i
MaTepiaiizoBaHO (HOPMOIO;

— eman MOGIEHHs 620]10C, O CYIPOBOJUKYEThCS MPOMOBISIHHSIM 0e3
OIIOpH Ha 30BHILIHI OPIEHTUPH;

— eman nNpoMOGIsAHHA Npo cebe, HA SKOMY Hig (GOpPMyeTbCs Y
BHYTPIIIHFOMY MOBJICHHI O€3 ONOpW SK Ha 30BHIIIHI 00 €KTH, Tak i Ha
PO3TOpHEHE MOBJICHHSI; €Tall BUKJIIOYHO PO3YMOBOI J1iT, KOJIM 3aBEPIIYETHC 11
craHoBieHHS. EQEeKTMBHMI KOHTpONb y BHIJISII 3BOPOTHOTO 3B SI3KY 3a
JIOTIOMOT 010 MaTepiati3oBaHMX  THIIIB HaB4YalIbHOT iHopmanii
3abe3neuyeThcsi Oe3mocepeHpO B Mpolieci BUKOHaBUOi (a3 (opMyBaHHS
po3ymoBoi aii [2; 7].
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Inwomosna Komyrikamuena Komnemenmuicmes € 6araTOKOMIIOHEHTHUM
yTBOpeHHAM. BinTak icHye 4nMalo morisiiiB HAyKOBIB HA CTPYKTYPY IILOTO
HOBOYTBOpEHH:. Y 3araipHOEBPONEUCHKUX PekoMeHIalisx 3 MOBHOI OCBITH
BHOKPEMJICHO TakKi HOro CKIaZHUKA — KOMIICTEHIl JiHTBICTHYHA,
COLIOJNIHTBICTUYHA 1 TmparMaruyHa. YuMano HayKOBLIB TPaKTYIOTh
IHIIOMOBHY KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTh SIK pe3yJbTar IpodeciiiHol
MATOTOBKY MaiOyTHIX (axiBLiB i B il CTPYKTYpi BUOKPEMIIIOIOTh ITPUKIIAHY
KOMITOHEHTY [2; 4; 7].

Takum 4ymHOM, mnpodeciiiHO-OpieHTOBaHA IHIIOMOBHA ITATOTOBKA
cryznenris 3BO crpsMoBaHa Ha:

— B3a€EMOJII0 BHKJIANAYiB i CTyACHTIB y IpoIeci HaBUYAHHS iHO3EMHOI
MOBH, III0 € JUKEPEIOM IHTEHCUBHOTO CAMOPO3BUTKY CTYACHTIB;

— iHTerpamifo TPOILECIB  OBOJOMIHHA TMPOQeciiHO-OpiEHTOBAHOIO
1HO3€MHOIO MOBOIO 3 PO3BUTKOM OCOOMCTICHHX SKOCTEH CTYAEHTIB, 3HAHHAM
KyJIBTypH KpaiHM HOCIiB MOBH, IO BUBYAETHCS Ta HAOYTTAM CHELiaIbHHX
HaBUYOK, SKi 0a3yloTecsi Ha mpodecifHMX 1 TIHTBICTHYHUX 3HAHHIX;
MOTHBAIIiI0 HABYAHHS CTYCHTIB;

— IHAUBIIyaTi3allito IHIIOMOBHOI MiATOTOBKHU CTY/ICHTIB;

— BIPOBAKCHHSA iHpOpMaNiHHO-KOMYHIKAIlIHHUX TEXHOJIOTIH;
BUKOPHCTaHHS MDKIPEIMETHUX 3B’SI3KiB, aBTEHTUYHHX MaTepialiB Ta
MO/ICTIFOBaHHS KOMYHIKATUBHUX CHTYallill, HAOM)KEHHUX 10 peabHUX;

— pi€HTali0 HABYAIILHOTO MPOIIECY Ha aKTHBHY CAMOCTIHHY po0OTY, 10
(hopMy€e aBTOHOMIIO CTYICHTIB, CTBOPIOE YMOBH JUIS iXHBOT'O CAMOBHPaKCHHS
Ta CAaMOPO3BUTKY.
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ENGLISH-LANGUAGE POLITICALLY CORRECT VOCABULARY
AS A KIND OF ETIQUETTE RECEPTION OF COMMUNICANTS

From a linguistic point of view, the practice of so-called «political
correctness» seems to be rooted in the desire to eliminate the alienation of
various identity groups based on the use of language. According to Sapir-
Whorf, our perception of reality is determined by our thought processes,
which are influenced by the language we use. In this way, language shapes
our reality and tells us how to think about this reality and react to it [3]. In
addition, language not only reveals, but also promotes our biases.

The terms «political correctnessy», «politically correct» entered the
language thanks to the United States’ feminist and other leftist movements of
the 1970s and were intended to mean «inclusivey. It referred to the use of
language that would not cause an individual of any demographic, social or
cultural group to feel excluded, insulted or humiliated.

The earliest printed mention explicitly using the term «politically correct»
in its current generally accepted sense is Tony Cade’s «Black Womany, 1970:
«... aman cannot be politically correct and a [male] chauvinist, too» [1, ¢. 99].

After that, the use of «politically correct» language quickly spread to other
parts of the industrialized world. So, what is political correctness?

Political Correctness (PC) is a term used to refer to language that seems
intended to give the least amount of offense, especially when describing
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